
As the attention of the world shifts away 
from the Olympic Games in China, the 
church in Asia will continue to face great 

opportunities and significant challenges. An 
estimated 180 language communities, ranging 
from a thousand to several million people, are 
without the Bible. Churches in these areas rely 
on poorly understood Bibles in the national 
language. The Seed Company is involved in 11 
projects in very sensitive parts of the region. But 
it’s clear there is much more work to do. 
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cult teaches that “heaven’s doors 
are already closed,” then recruits 
members by infiltrating estab-
lished congregations. They insist 
believers align themselves to 
their teachings and prey on those 
weak in faith, knowing they don’t 
have the Scriptures to evaluate 
such teachings. And sadly, there 
are scores of other examples.

Exponential church growth 
around a void – the absence of 
God’s Word – leaves a chasm her-
esies can quickly fill. It presents 
an urgent need for biblical an-
swers. The solution: begin Bible 
translation now so the church 
will have biblical truth to ground 
their growing faith. 

In Need of the Bible’s Clear Truths
When a church grows up without 
the Bible, Christian gatherings 
are choice venues for cult leaders 
who teach distorted portions of 
Scripture or who build self-serv-
ing structures. 

One current cult leader claims 
he’s the second Jesus. Another 

Quick Look: East Asia
Estimated 180 language groups  y
without the Bible
20 known translation projects y
Seed Company active in 11  y
projects
160 languages with no  y
translation projects

A Vibrant Church
Several East Asian countries 
publicly promote atheism, but 
millions of Christians are wor-
shiping God each day throughout 
the region. Bibles in the main 
languages are printed and dis-
tributed. An official church has 
dedicated some of their facilities 
and staff to Bible translation.

In more remote areas, small 
groups of believers meet on a 
regular basis for prayer and 
encouragement. Increasingly, the 
maturing church shows deepen-
ing concern for the unreached 
throughout the region.

After being arrested and inter-
rogated for her ministry ac-
tivities, Marin, a former Bible 
translator, avoided translation 
for two years. Praying with other 
believers convicted her about the 
fragility and brevity of life. She 
resigned two jobs to go back to 
Bible translation.

National Christians, like Marin, 
throughout Asia are coming 
out of hiding. As people answer 
God’s call, they need partners 
like you who will come along-
side them. Together we can see 
the work for the rest of the 160 
Bibleless language communities 
get underway.



160

E

Planning the Way
160—it’s a staggering number. 
160 different groups in a reli-
giously restricted region of Asia 
that need the Bible. 160 groups 
where no known translation ex-
ists. 160 groups, some with over 
a million people, where mothers, 
fathers, sons and daughters go 
through each day with only a 
fragmented picture of God at the 
very best. And across all of Asia, 
the needs go well beyond 160.

Bible translation organizations 
increasingly focus on country-
wide strategies and regional 
efforts that recognize the value 
of shared resources. Events such 
as this spring’s ICON08 bring to-
gether key partners from around 
the world to think strategically.

The Seed Company, in particular, 
has been able to offer advice and 
support to many language groups 
that are eager to move forward 
quickly. Today, believers from 
one language group are eagerly 
asking for help to translate the 
Bible so that the community can 
understand. Some have said it 
may take years to start work, but 
Seed Company models can dra-
matically reduce the startup time.

Your gifts to The Seed Company 
are crucial at times like these. 
These funds give us the freedom 
to initiate cutting-edge projects, 
develop new countrywide strate-
gies with our partners and invest 
in crucial infrastructure needs.

Prayer Matters
East Asian Bible translators often work in restricted environ-
ments where their work can’t be public knowledge. Many 
mother-tongue translators are not sure who they can trust. 
This makes it difficult to test what they’ve drafted with oth-
ers in the community and get local help. Because they need 
salaries to provide for their families, neighbors become suspi-
cious: where does their money come from?

Local officials can interfere with Bible translation by interrupt-
ing meetings and arresting those involved. Bible translators 
must be discreet about their work. 

Prayer is their life-line, giving prayer partners a crucial role in 
each project. Learn more about prayer partner opportunities at 
www.theseedcompany.org.

Call 877-557-2121, 
visit www.theseedcompany.org 

or e-mail Info@tsco.org 
to invest in The Seed Company’s 

ongoing work of 
accelerated Bible translation



Call 877-557-2121, 
visit www.theseedcompany.org 

or e-mail Info@tsco.org 
to invest in or pray for 

other projects like these in Asia.

3030 Matlock Road, Suite 104
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Pray through the olymPics .. .

Aytoo IhumuBuaq
started 2004; completion date 2014; 
population 2,300,000

started 2007; story completion date 
2009; population 900,000; full New 
Testament project in planning

started 2007; adaptation completion 
date 2009; population 20,000,000

The Aytoo people are one 
of the largest groups in the 
world that do not yet have 
Scriptures in their language. 
The translated Scriptures 
will strengthen the small but 
growing churches so believers 
can resist the attacks of the 
enemy and learn how to love 
more deeply. 

Pray for the local church as •	
they resist the efforts of 
aggressive cults.
Pray for the production of •	
desperately needed  
follow-up material for the 
Jesus film.
Pray for a clearer •	
understanding of what it 
means to follow a loving, 
gracious God.

Most Buaq cannot read, so 
the team is working on audio 
versions of Acts, Genesis 
and John. Old Testament 
narratives, for oral retelling, 
will clearly explain God’s nature 
and love. Fewer than 1% of 
Buaq people are Christians.

The Buaq •	 Jesus film had 
dramatic impact. Pray that 
the audio Bible narratives 
will draw many into a 
relationship with God. 
Pray for the newlywed •	
translation team; they’ve 
moved to a large city and 
are still learning to work 
and live together.
Pray regarding the •	
team’s relationships with 
neighbors and authorities.

Through computer adaptation, 
this project is providing the full 
Bible in only 3 years so that the 
Ihumu people can be changed 
by God’s love. One very 
educated man was suspicious 
of the national-language 
Bible. But when he read the 
Scriptures in his mother tongue, 
he and his entire family trusted 
Jesus Christ.

Pray for printing •	
preparations as the team 
finishes the adaptation.
Pray that Ihumu speakers •	
will respond positively to 
the printed Scriptures.
Pray that mission agencies •	
working among the Ihumu 
will effectively distribute 
and use the Ihumu Bible.

Prayer focus: olymPics follow-uP


